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Regierungsvorlage 

PROTOCOL TO THE PROTOCOLE A L'AC-
AGREEMENT ON IMPLE- CORD RELATIF A LA 
MENTATION OF ARTI- MISE EN CEUVRE DE 
CLE VII OF THE GEN- L'ARTICLE VII DE L'AC-
ERAL AGREEMENT ON CORD GENERAL SUR 

TARIFFS AND TRADE LES TARIFS DOUANIERS 

The Parties to the Agreement 
on Implementation of Article VII 
of the General Agreement. on 
Tariffs and Trade (hereinafter 
referred to as "the Agreement"), 

Having regard to the Multi­
lateral Trade Negotiations and 
to the desire expressed by the 
Trade Negotiations Committee 
at its meeting of 11 and 12 April 
1979 to arrive at a single text 
of an Agreement on Implemen­
tation of Article VII of the 
General Agreement on Tariffs 
and Trade; 

Recognizing that developing 
countries may have particular 
problems in applying the Agree­
ment; 

Considering that the' pro­
visions of Article 27 of the 
Agreement relating to amend­
ments have not yet entered into 
force; 

Hereby: 

I. 

1. Agree to the deletion of 
the provision of Article 1.2 (b) 
(iv) of the Agreement; 

ET LE COMMERCE 

'Les Parties a I'accord relatif 
a la mise en ceuvre de l'arti­
ele VII de I' Acoord general sur 
les tarifs douaniers et le com­
merce (ci-apres denomme 
« I'accord »), 

Eu egard aux Negociations 
commerciales mu!tilateraleset 
au desir, expnme par le 
Comite desnegociati6ns com­
merciales a sa reunion des l1et 
12 avril 1979, d'arriver a un 
texte unique d'accord relatif a 
la mise en ceuvre de l'arti­
ele VIIde I' Accord general sur 
les tarifs douaniers et le com­
merce; 

Reconnaissant que I'applica­
tion de,l'accord peut pos'er aux 
pays en voie de developpement 
des probH~mes particuliers; 

Considerant que les disposi­
tions de l'article 27 de l'accord, 
relatives aux amendements, ue 
sont pas encore entrees en 
vlgueur; 

Par les presentes: 

I. 

1. Sont convenues de sup­
primer la dispositions contenue 
a I'artiele premier, para­
graphe 2 b) iv), de l'accord; 

(übersetzU1l!g) 

PROTOKOLL ZUM ÜBER­
EINKOMMEN ZUR 

DURCHFÜHRUNG DES 
ARTIKELS VII DES ALL­
GEMEINEN ZOLL- UND 

HANDELSABKOMMENS 

Die Parteien des übereinkom­
mens zur Durchführung des 
Artikels VII des Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommens 
- im foLgenden "das über,ein­
kom,men" genannt -

Im Hinblick auf die multi­
Ia.teralen Handelsverhandlungen 
Ul1id ,auf den vom Komitee für 
Handelsverhandlungen auf sei­
ner Tagung vom 11. und 
12. April 1979 zum Ausdruck 
gebrachten Wiun1sch, zu einer 
e'inzigen FaJssung eines über­
einkommens zur Durchführung 
des Artikels VII des Allgemei­
nen Zoll- 'und Handelsabkom­
mens zu gdangen, 

In Anerkennung, daß Ent­
wicklungsländer bei der Anwen­
clungdieses übereinkommens 
besondere Probleme haben kön­
nen, 

In der Erwägung, daß Arti~ 
kel 27 des übereinkommens be­
treitend Anderungen noch nicht 
in K~aft getreten ist -

1. 

1. kommen überein, die Be­
stimmung des Artikels 1 Abs. 2 
lit. b (iv) des übereinkommens 
zu streichen; 
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2 486 der Beilagen 

2. Recognize that the five-year 2. Reconnaissent que le delai 2'. al,1erkennen, daß, der für 
delay in the application of the de cinq ans prevu a l'artide 21, Entwicklungsländer vorgeseheu'e 
provisions oE the Agreement -by paragraphe 1, pour l'applica6on AUDschiUb der Anwiendun-g die­
developing countries provided de l'accord par les pays en voie sese übereinkommens um fünf 
for in Article 21.1 may, in de d6veloppement pourrait, dans Jahre g,emäß Artikel 21 Abs. 1 
practice, be insufficient for la pratique, se reveler insuf- in d'er PraXIis für einige Ent- ' 
certain developing countries. In fisant pour certains d'entre eux. wicklungsländer unz,ureichend 
such cases a developing country Dans ce cas, un pays en voie sein kann. In .solchen Fällen 
Party tO the Agreement may de developpement Partie a kann ei'n Entwicklungsland, das 
request before the end of the l'accord pourra, avant la fin Vertragspartei ist, vor Ab1auf 
period referred to in Article 21.1 de la periode visee a l'article 21, der im Artikel 21 Abs. 1 ge­
an extension of such period, it para'graiphe 1, en demander la nannten Frist eine VerläJl1gerung 
being understood that the Par- prolongation, etant enten du que dieser Frist beantnl'gen, wobei 
ties to the Agreement will give les Parties a l'accord cxamine- Binv;ernehmen darüber besteht, 
sympathetic conside~ation to ront __ une teUe demande avec daß die Vertragsparteien einen 
such arequest in cases- where the comprehension si le pays en, solchen Antrag in Fällen, in 
developing country in q:uestion • voi,e -de developpement dont il [denen das Entwicklung.sland 
can show good causej 's'agit peut dument justifier sa ausreichende Gründeda:rlegen 

,demarche; kann, wohlwollmd prüfen; 

J. Recognize that developing, j 3. Reconnaissent que les pays i 3. anerkennen, daß Entw-ick~ 
countries which currently value : en voie de developpement qUl : lungsländer,diegegenwartlg 
goods on the basis of officially i evaluent actuell'ement les i War,en a:uf der Gl'Undbge amt­
established minimum values may marchandises sur la base de' lich festgesetzter Mindestwerte 
wish to make a reservation- to : valeurs minimales officiellement ~ bewerten, gegebenenfalls einen 
enable themto_retain such values ,etablies pourraient souhaiter: VOl'behalt machen wollen, um 
on a limited and transitional :faire une reserve qui leur: diese Werte für eine begrenzte 
basis und er such terms and con- 'permette de conserver ces-: übergangszeit, unter Bedinß!Un­
ditionsas may be, agreed to by : valeurs, sur une base limi tee et ,gen und Voraussetzungen, denen; 
the Parties to the Agreement; 'a titre transitoire selon des: die Vertragsparteien z,ustim-

4. Recognize that developing 
countries which consider- that 
the revers al oE the sequential 
order at the request of the im­
port-er provided for in' Artide- 4 
oE the Agreement may give rise 
to' real difficulties' for them may 
wish tO make a, reservation to 
Article 4 m the following 
terms: 

"The Gövernment of ..... 
reserves the' right to provide 
that the- relevant provision oE­
Article 4 of the Agreement shall 
apply: only when the customs 
author-ities agr.ee to the request' 
to reverse the order of Ar­
ticles 5 and 6." 

If developing countries make 
such a reservation, the Parties to 
the Agreement shall consent to 
itunder. Article 23 of the Agree­
ment; 

;clauses ,et conditions agrt~ee~ par : men, beibehalten zu können; 
'les Parties; 

: 4~ Reconnaissent que les pays;4. anerkennen, daß Entwick.­
en voie de developpement qui : lung,sländer, die d'er Meinung 
estiment que l'inversion en ce sind, die Umkehrung der Rei­

,qui concerne I'ordre d'applica- henfoLge der Anwendung auf 
tion, qui est prevue a l'article 4 Antmg des Importeurs gemäß 
de Paccord, si l'importateur en ,Artikel 4 könne für sie echte 
fait la demand-e, risquerait de 'SChwier,igkeiten verursachen, 
leur creer de reelles difficultes; den Wunsch haben können, fol­
pourraient souhaiter faire une genden Vorbehalt zu Anikel 4 
reserve a l'article 4, dans les ZlU mach'en: 
termes sui,vants: 

«Le gouv,ernement ,de ..... 
se reserve le droit de decider 
que la disposition de l'article 4 
de I'accord en la matiere ne 
s'appliquera que si les autorites 
douanieres accedent a la 
demande d'inversion de l'ordr,e 
d'application des articles 5 
et 6. » 

Si des pays en voie de 
developpemenr formulent une 
.telle reserve, les Parties a 
!'accord y consentiront au titre 
de l'article 23 dudit accord; 

"Die- R'egilerung vQon ..... . 
behält sich: das Rech,t vor, vor­
z,usehe~, daß die einschlägige 
Bestimmung des Artikels 4 nur 
Anwendung findet, wenn die 
Z.ollbehörden dem Antrag auf 
A:nwendung der A:rtikel 5 und 6' 
in umgekehrter Reihenfolge 
sta tIlgeben. " 

Machen Entwicklungsländer 
einen solchen Vorbehalt, so ge­
ben die VenragsparteJien d.je­
sem Vorhehaltgemäß Arti­
kel 23 ihre Zustimmung; 

5. Recognize that developing 5-. 
countries may wish to make a en 

Reconnaissent que des pays' 5. anerkennen, daß Entwick­
vOIe de developpemerit lungsländer den Wunsch haben 
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reser:vation with respect to Ar- pourraient souhaiter faire une können, folgenden Vorbehalt 
ticle S.2of the Agreement In reserve au sujet de l'article -5, zu ArtJikel5 Abs. 2w machen: 
the following.terms: ~ paragraphe 2,de l'aeeord, dans 

les termes suivants: 
"The ·Government of ...• ; 

r.eserves:the right 'to provide 
that Article 5.2 of the Agree­
ment shall be applied in aeeord­
anee with the provisions of the 
relevant note thereto whether 
or not theimporter so re­
q.ues~s." 

If developing eountries make 
stich a reservation, the Parties 
to the Agreement shall _consent 
toit under Article 23 ofthe 
Agreement; 

"Legouvernerrient de ..... 
se reserve le droit de deeider 
que lesdispositions de l'arti­
ele 5, paragraphe 2, de l'aeeord 
seront appliquees eonforme­
ment a eeIles de la note y 
relative, ~ que l'importateur le 
demande ou non. » 

Si des pays envoie de 
developpement formtilent une 
teile reserve, lesParties' a 
l'aoeord y' eonsentiront au titre 
des dispositions de l'article 23 
dudit aeeord; 

6. Reeognizethat eertain de- 6. Reeonn~jssent que eertains 
veloping countries ,have ex- paysen voie de deve!oppement 
pressed concern that there may ont exprime la erainte que la 
be problems inthe implemen- miseen oeuvre des dispositions 
tation, of Artic1e 1 of the Agree- de l'article premier de l'aeeord 
ment insofar as it relates to im- ne pose des problemes dans son 
portations into their eountries applieation aux importations 
by sole agcnts, sole distributors effeetue.es dans eespays par des 
and sole eoncessionaires. The agents, distributeurs ou con­
Parties to the Agreement agree eessionnaires exclusifs. Les 
that, ~if : such problems arise in Panies a l'aeeord ,sont con­
practiee in devel6pingcountries venues que, si des problemes 
ap'plying,the Agr-eement, a study de eette nature se posent dans 
öf this question shall be made, la pratique, dans ,,1espays en 
at ~the request of sueheountries, voie de developpement qui 
wirh aview to finding appro- appliquent l'aecord, la question 
priatesolutions; sera etudiee, sur la-demande 

7. Agree that Article 17 re­
cognizes that in applying the 
Agreement, ~cus.toms adrriinistra­
tions may need to make en­
quiries eoneerning the truth or 
aeeuraey of any statement, 
doeument or ·declaration pre­
sentedto them for eustoms 
valuation purposes. They further 
agree that ihe Article thus 
acknowledges thatenquiries may 
be made which are, for example, 
aimed at verifying that the ele­
mentsof value declared orpre­
sen ted to eustoms in eonneetion 
with adetermination of eustoms 
value are complete and eorreet. 

~ They reeognize that Parties to 
the Agreement, subject to their 
national' laws and proeedures, 

desdits pays, afin de .trouver des 
sol mionsappropri ees; 

7. Sont .convenues que l'arti­
ele 17 reconna~t que, pour 
appliquer l'accord, les adminis­
tr.ations des douanes pourraient 
avoir hesoin de se renseigner au 
sujet de la v6racite ou de 
J'exaetitude de toute affirma­
tion, pieee ou d,fclaration qui 
leur serait.presentee aux fins de 
I'evaluation .eil douane.Les 
Parties sont egalement con­
venues que l'article admet ainsi 
qu'il peut hre procede ades 
recherehes, pour verifier par 
exemple que les elements 
d'appreeiation de la valeur qui 
ont ete declan!s ou prescntes 
en douane aux fins de determi­
nation de la valeur en douane 
sont tomplets et eor~ects. Elles 

"Die Regierung von ..... . 
behält sich das Recht vor, vor­
z.usehen, daß Artikel 5 Abs. 2 
des Obereinkommens in über­
einsoimmung .m~t .der ,einschlä­
gig.en Anmermung angewendet 
wifld,l,1nabhängig dav.on, ob 
~der Impor.teur einen ,entspre­
chenden Antra·g gestellt hat 
oder nicht." 

Machen Entwicklungsländer 
einen solchen Vorbehalt, so ge­
ben die Vertragsparteien diesem 
VorhehaJt ,gemäß Artikel 23 
ihre ZustJimmung; 

6. anerkennen, daß ,cullIge 
En~wicklungsländer die BeSiOrg­
nis geäußert h'ollben, daß bei der 
Durchführung des Artikels 1, des 
übereinkommens, soweit ,er sich 
auf von Alleinvertretern oder 
AHeinkonzessionären getätigte 
Einfuhren jnli.hre .Länder ,be­
Z!ieht,Probleme auftrellen kön­
nen. Die Vertrag.sparteien kom­
men überein, .im Falle des Auf­
tre~ens .derartiger Probleme in 
der PraXiLs in Entwicklungslän­
dern,die .das übereinkommen 
anwenden, auf Antrag dieser 
Länder eine Untersuchung die­
ser Fr.age d,urchzufühf\en, um 
geeignete Lösungen zu finden; 

7. kommen überein, daß Arti­
kel 17 anerkennt, daß ZoUver­
waltungcn bei der Anwendllmg 
des Übereinkommens gegebe­
nenfalls Untersuchungen durch-

, führen müssen, um sich von der 
Richtigkeit und Genl'uigkeit 
von Angaben, Erklärungen oder 
UnterJagen zu überzeugen, die 
für die ZoHwertermittlung ab­
gegeben wUf\den. Sie kommen 
ferner überein, daß der Artlikel 
damit anerkennt, daß Unter­
suchungen durchgeführt werden 
können, mit denen beispiels­
weise nachg.cprüft wer.den soll, 
ob di.e dem Zollamt in Verbin­
dung mit einer ZoUwertermitt­
Jung erklärten oder vorgeleg­
ten Wertelemente vol1ständig 
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luve the right to expect the full 
co-operation of importers in 
these enquiries; 

8. Agree that the price actually 
paid or payable indudes all pay­
ments actually made or to be 
made as a c(;mdition of sale of 
the imported goods, by the 
buyer to the seller, or by the 
buyer to a third party to satisfy 
an obligation of the seIler. 

11. 

i. Upon the entry into force 
of the Agreement the provisions 
of this Protocol shall be deemed 
to be part of the Agreement. 

2. This Protocol shall be de­
posited with ,the Director­
General to the CONTRACT­
ING PARTIES to the GATT. 
It is open for acceptance, by 
signature or otherwise, by 
signatories of the Agreement on 
Implementation of Article VII 
of the General Agreement on 
Tariffs and Trade and by other 
governments accepting or ac­
ce ding to the Agreement pur­
suant to thc provisions of Ar­
tide 22 thereof. 

Done at Geneva this first day 
of November 1979 in a single 
copy in the English, French and 
Spanish languages, each text 
being authentie. 

486 der Beilagen 

reconnaissent que les' Parties a 
l'accord, sous reserve de leurs 
lois et de leurs procedures 
nati,onales, ont le droit de 
compter sur la pleine coopera­
tion des importateurs aces 
recherehes ; 

8. Sont convenues que le prix 
effectivement paye ou a payer 
comprend tous les paiements 
effectues ou a effectuer, comme 
condition de Ja vente des 
marchandises importees, par 
l'acheteur au vendeur, ou par 
l'acheteur a une tierce partie 
pour satis.faire a une obligation 
du vendeur. 

II. 

1.' Les dispositions du present 
Protocole seront considerees 
comme faisant partie integrante 
de l'accord au moment ou 
ce1ui-ci entrera en vigueur. 

2. Le present Protocole sera 
depose aupres du Directeur 
general des PARTIES CON-
TRACTANTES a l'Accord 
general. Il est ouvert a 
l'acceptation, par VOIC de 
signature ou autrement, des 
signataires de l'accord relatif 
a Ja mise eu oeuvre de l'arti­
ele VII de I' Accord general sur 
les tarifs dounaiers et Ie com­
merce, et des autres gouverne­
ments qui acceptent I'accord ou 
y accedent conformement aux 
dispositions de l'article 22. 

Fait a Geneve, le premier 
novembre 1979" en un seul 
exemplaire, en langues fr,ans;aise, 

'anglaise et espagnole, les trois 
'textes faisant foi. 

und richllig s,ind. Sie anerken­
nen, daß V,ert1'agsparteien vor­
behaltlich ihrer innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften und Verfah­
ren das Recht haben, die volle 

• Mitwir~ung der Importeure bei 
diesen Unter~uchungen zu ver­
langen; 

8. kommen überein, d.aß der 
tatsächlich gezahlte oder zu zah­
lende Preis alle Zahlungen ein­
schließt, die als Bedlingung für 
das Kaufgeschäft über die ein­
geführte Ware vom Käufer an 
den Verkiiufer oder vom Käu­
fer an etnen Dritten zur Erfül­
lung einer Verpflichtung des 
Verkäufers tatsächlich entrich­
tet w.er.den oder zu entrichten 
sind. 

II. 
1. Bei Inkrafttr.eten des üper­
einkommens gelten die Bestim­
mungen dieses ProtokoHs als Be­
standlJeil des übereinkommens. 

2. Dieses Protokoll wird beim 
Generaldirektor der VER­
TRAGSBARTEIEN des GATT 
hinterlegt. Es liegt ,den Unter­
zeichnenides überein~ommens 
zur Durchführung des Arti­
kels VII des Allgemeinen Zol1-
und Handelsabkommens sowie 
a,nderen, Reglierungen, die die­
sem Übereinkommen nach Ar­
tikel 22 beitreten, zur Annahme 
durch Unterzeichnung oder in 
anderer Form auf. 

Geschehen zu Genf am ersten 
November neunzehnhundert­
neunundsiebzig in einer Ur­
schrift in en-glischel', französ,i­
scher un.d spa.nischer Sprache, 
wohei jeder WortL<lIut gleicher­
maßen verbindlich ist. 
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486 4er Beilagen 5 

Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

Das Protokoll zum übereinkommen zur 
Durchführung des Artikels VII des Allgemeinen 
Zoll- und Ha·ndelsabkommens (Zol1wert-Kodex) 
ist ein gesetz ändernder und gesetzesergänzender 
Staatsvertrag und bedarf somit der Behandlung 
gemäß Artikel 50 Abs. 1 B-VG. Das Protokoll 
hat nicht politischen Charakter und enth~ilt 
keine verhssungsändernden Bestimmungen. Es 
ist im innerstaatlichen Rechtsbereich unmittelh:u 
anwendbar. Eine Beschlußfassung gemäß Art. 50 
Abs. 2 B-VG ist daher nicht erforderIich. 

Das Protokoll ist als Bestandteil des Zollwert­
kodex nur im Zusammenhalt mit diesem an­
wendbar. Der Zollwertkodex bedarf der speziel­
len Transform;ttion gemäß Artikel 50 Abs. 2 
B-VG, die im Wege der Schaffung eines neuen 
WertzoHgesetzes erfolgte. In bezug auf das Proto­
koll als solches ist keine gesonderte spezielle 
Transformation erforderlich. 

Für df;':n innerstaatlichen Rechtsbereich ist 
lediglich die Bestimmung unter Ziffer 1/1, die 
eine gerierelle Streichung einer einzelnen Bestim­
mung des Zollwert-!Kodex vorsieht, von Bed ~u­
tung. Auf diese Streichung wurde bei der Aus­
arbeitung des Wertzollgesetzes 1980 Bedadlt ge­
nommen ~BGBl. Nr. 221/1980). Die übrigen Be­
stimmungen des Protokolls haben für den natio­
nalen Rechtsbereich in Osterreich keine Auswir­
kungen, da diese meist lediglich für Entwick­
lungsländer anwendbare Sonderregelungen ent­
halten. 

Im Rahmen der multilateralen Handelsver­
han'dlungen des GATT ("Tokio-Runde") ist U.l. 

ein "übereinkommen zur Durchführung des 
Artikels VII des Allgemein.en Zoll- und Handels­
ahkommens" (Zollwert-Kodex) ausgearbeitet 
worden, das von Osterreich am 12. April 1979 

'. in Genf paraphiert wurde. 

Dieses Übereinkommen wurde am 17. Dezem-. 
ber 1979 von Dr. Rudolf Willen part, Ministerial­
rat ün Bundesministerium für Handel, Gewerbe 
und Indu'strie, unter Vorbehalt der Ratifikation 

·untel'zeichnet und anschließend dem Nationalrat 
zur Genehmigung zugeleitet. 

Im Zuge der Verhandlungen zur Schaffung des 
neuen· Zollwert-Kodex brachten Entwicklungs­
länder wiederholt' vor, daß ihren spez.iellen Er­
fordernissen und Interessen nicht hinreidlend 
Rechnung getragen wurde und legten ihrerseits 
einen Text für eine weitergehende Version des 
Teiles III des übereinkommens, der Bestimmun­
gen über eine besondere und unterschiedliche 
Behandlung von Entwicklungsländern ent.hält, 
v.or; da dieser Textvorschlag der Entwicklungs­
länder von den Industriestaaten nicht gebilligt 
wurde, bestarid Gefahr, daß es zwei voneinander 
abweichende Versionen des Teiles III des Zo11-
wert..,Kodex geben wird. 

Im Wege intensiver bilateraler und multilate­
raler Verhandlungen konnte sdlließlich eine 
Lös.ung gefunden werden, die in dem vorliegen­
den Protokoll vom 1. November 1979 ihren 
N;edersdllag gefunden hat. Dieses protokoll liegt 
nunmehr zusammen mit dem Zollwert-Kodex 
und den übr.igen Vertrags.instrumenten der 
Tokio-Runde in Genf zur Unterzeichnung auf. 
Es wird erwartet, daß sowohl die Entwicklungs­
länder als auch die Industriestaaten dieses Proto­
koll annehmen werden, das bei Inkrafttreten des 
Zol1wert-Kodex als Bestandteil dieses überein­
kommens gilt. Hieourch soll gewährleistet w=r­
den, daß zum 1. Jänner 1981 eine einzige ein­
heitliche Fassung des neuen Zollwert-Kodex 
international wirksam wird. Damit wird die 
primäre Zielsenzung des gegenständlichen üher­
einkommens, ein einheitliches Zollbewertungs­
system zu schaffen, daß weltweit angewendet 
wir.d, verw.irklicht. 

Das Protokoll wurde am 17. März 1980 von 
Dr. Rudolf Willenpart, Ministerialrat im Bun­
desministerium für Handel, Gewerbe und Indu­
strie, unter Vorbehalt der Ratifikation unter­
zeichnet. Von seiten der Entwicklungsländer 
wurde das übereinkommen und das Protokoll 
von Indien angenommen, die Annahme durch 
Jugoslawien, Argentinien und Korea ist nodl für 
dieses J a.hr zugesagt. Die wichtigsten westlichen 
Industriestaaten haben die Annahme bei der Ver­
tragsinstrumente verbindlich zugesagt. 
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6 486 der Beilagen 

Der deutschsprachige übersetzungstext des 
Procolkolls stimmt - abgesehen von einigen An­
gleichungen an die österreichische Rechtstermi­
nologie - weitestgehend mit dem von der EG­
Kommission a usgearbei teten übersetzungstext 
über,ein. 

Besonderer Teil 

tIn der Präambel werden die Gründe f\ir die 
Schaffung des Protokolls dargelegt, wobei die 
Anerkennung der besonderen Pr.obleme der 
Entwicklungsländer und das Bestreben, zu einer 
einzig,en Fassung des neuen Zollwert-Kodex zu 
gelangen, hervorgehoben wird. 

Teil I enthält die materiellen Bestimmungen. 

Zufolge Ziffer 1 ist die Bestimmung des Art. 1 
Abs. 2 Et. b (iv) des übereinkommens generell 
zu streichen. Diese Bestimmung hat vorgesehen, 
bei Vorliegen eines Kaufgeschäftes zwischen ver­
bundenenPersonen als Nachweis für die Aner­
kennung des jeweiligen Transaktionswertes 
neben anderen Kriterien auch den Wert von Er­
zeugniss,en, die in Drittstaaten ihren Ursprung 
halben, zuzulassen. Durch die Streichung dieser 
Bestimmung wurde den Intenti,onen de'rEnt­
wicklungsländer, die ihrerseits einen Preisver­
gleich mit Erzeugnissen aus Drittstaaten ahleh­
nen, R,echnung getragen. 

IZiff.er 2 bietet Entwicklungsländern die Mög­
lichkeit, über Antrag eine Verlängerung des im 
Art. 21 Abs. 1 des übereinkommens für sie 
generell vorgesehenen Aufschubes von fünf Jahren 
für die Anwendung dieses übereinkommens zu 
erhalten, wenn sie ausreichende Grün,de für elie 
Notwendigkeit einer solchen Verlängerung dar-
legen können. J 

Ziffer 3 sieht für Entwicklungsländer eine 
übergangsregelung in bezug auf eine einge­
schrä·rikte und befristete Weiteranwendung 'amt­
lich festgesetzter Mindestwertebei der Zollwert­
ermittlung eingeführter Waren vor, sofern sie 
solche Mindestwerte derzeit anwenden und einen 
entsprechenden Vorbehalt machen. 

Zuifolge Ziffer 4 können Entwicklungsländer 
das im Art. 4 des übereinkommens statuierte 
Wahlrecht des Importeurs zwischen der An-

wendung der deduküven Bewertungsmethode 
auf der Grundlage des Verkaufspreises (Art. 5) 
und der Heranziehung der Produktionskosten als 
Ausgangspunkt für die Zollbewertung (Art. 6) 
dahin gehend einschränken, daß die Zollbehörden 
über einen solchen Antrag zu entscheiden ha-ben. 

Nach Ziffer 5 können Entwicklungsländer 
einen Vorbehalt dahin gehend machen, daß bei 
Anwendung der deduktiven Bewertungsmethode 
im Fall einer w,eiteren Be- oder Verarbeitung der 
eingeführten Ware, der Zollwert nicht nur -
wie im Art. 5 ASs. 2 des übereinkommens und 
der dazug,ehörigen Anmerkung vorgesehen -
über Antrag des Importeurs, sondern auf jed~:1 
Fall (dh. auch von .Amts weg.en) auf der Grund­
lage des Verkaufspreises der weiterbehandelten 
Ware im Einfuhrland zu ermitteln ist. 

Ziffer 6 sieht vor, daß Entwicklungslän.clerim 
Fall des Auftretens von Schwierigkeiten bei der 
Bewertung von Waren, .die von Alleinvertretern 
oder Alleinkonzessionären eingeführt werden, 
verlangen können, daß eine Untersuchung dieses 
Pr.oblems durchgeführt wird, um geeignete 
Lösungen zu finden. 

Ziffer 7 präzisiert das im Art. 17 des üherein­
kommens f.estgelegte Recht der Zollverwaltun­
gen, sich von der Richtigkeit und Genauigkeit 
von Angaben, Erklärungen oder Unterlagen, .die 
für die Zollwertermittlung notwendig sind, durch 
ents.prechende Nachprüfung zu überzeugen. 

,Ziffer 8 enthält eine Präzisierung des nach 
Art. 1 des übereinkommens für die Zollbewer­
tung maßgebenden gezahlten oder zu zahlenden 
Pr·eises, wobei klargestellt wird, daß dieser Be­
griff alle Zahlungen umfaßt, die vom Käufer 
an den Verkäufer oder an andere Personen als 
Bedingung für das Kaufgeschäft tatsächlich ent­
richtet werden oder zu entrichten s·ind. 

Teil II enthält die SchIu~bestimmungen. 

Ziffer 1 bestimmt, daß bei Inkra:fttretendes 
übereinkommens die Bestimmungen des Proto­
kollsals Bestandteil des übereinkommens gelten. 

Zufolge Ziffer 2 liegt dieses Protokoll .ab 
1. November 1979 beim Generaldirektor' der 
VERTRAGSPARTEIEN des GATT zur Unter­
zeichnung auf. 
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